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PRIJEDLOG DODATKA 2 SPORAZUMU O PARTNERSTVU ZA PROJEKT
»ECOSEA*




1) PRAVNI OSNOV

Clankom 3. Poslovnika o naéinu rada Zupana Primorsko-goranske Zupanije
(,Sluzbene novine“ broj 23/14 i 16/15) propisano je da Zupan donosi opce akte za
izvr§avanje zakona, drugih propisa ili op¢ih akata Skup$tine, te pojedinacne akte
kada rjeSava o pojedinim pravima, obvezama i pravnim interesima fizi¢kih i pravnih
osoba.

1) OBRAZLOZENJE

Obnasatelj duznosti Zupana, Zamjenik Zupana Primorsko Goranske Zupanije
prof. dr. sc. Vidoje Vuji¢ je 01. listopada 2012 donio Zaklju¢ak (KLASA:022-04/12-
01/39 UR. BROJ. 2170/1-01-01/5-12-18) kojim se prihva¢a Sporazum o partnerstvu
za projekt ,ECOSEA" (privitak 1).

Zaklijutkom Zupana Primorsko-goranske Zupanije (KLASA: 022-04/15-
01/18;URBROJ:2170/1-01-01/6-15-6) od 18. svibnja 2015 prihvacen je Dodatak 1.
Sporazuma o partnerstvu za projekt ECOSEA (privitak 2). Dodatkom 1. Sporazuma o
partnerstvu produZeno je trajanje projekta za 12 mjeseci, odnosno do kraja rujna
2016. godine kojeg je potvrdilo Upravljacko tijelo programa I[PA jadranske
prekogranitne suradnje te je smanjen proradun projekta ECO SEA. Slijedom
navedenog, potpisan je i ovjeren Dodatak 1 Sporazumu o partnerstvu za projekt
,ECOSEA" u kojem je izmijenjen ¢lanak 3. na nacin da se trajanje projekta produzuje
na 48 mjeseci odnosno do rujna 2016. godine, te ¢lanak 8 na nacin da se proracun
Primorsko-goranska zupanije smanjuje s 261.482,00 eura na 248.197,08 € .

Odlukom Upravljackog tijela programa odobrena je preraspodijelu proracuna
zbog odustajanja Regije Abruzo od sudjelovanju u projektu, na nacin da je proracun
svakog projektnog partnera uvecéan, osim za Primorsko — goransku Zupaniju i
Ministarstvo zastite okoli$§a, Sumarstva i vodoprivrede Republike Albanije, kod kojih je
proracun ostaje nepromijenjen.

Slijedom navedenog, od strane vodeéeg partnera projekta ,ECOSEA®
dostavljen je na potpis i ovjeru Dodatak 2 Sporazumu o partnerstvu za projekt
,ECOSEA"“ u kojem je izmijenjen ¢lanak 8. stavak 1 na nacin da se proracun po
pojedinom partneru povec¢ava osim za Primorsko-goransku Zupaniju i Ministarstvo
zastite okoliS§a, Sumarstva i vodoprivrede Republike Albanije (privitak 3).

IIl. PRIJEDLOG ZAKLJUCKA

Slijedom navedenog, predlaze se Zupanu Primorsko-goranske Zupanije da
donese zaklju€ak u tekstu kako slijedi:

Na temelju ¢lanka 52. tocke 23. Statuta Primorsko-goranske Zupanije
(,Sluzbene novine“ broj 23/09, 9/13 i 25/13 — proc¢iséeni tekst), lanka 3. Poslovnika o
radu Zupana Primorsko-goranske Zupanije (,Sluzbene novine" broj 23/14, 16/15),
Zupan Primorsko-goranske Zupanije dana 2016. godine, donio je

Zakljuéak

1.Prihvac¢a se Dodatak 2 Sporazuma o partnerstvu za projekt ,ECOSEA".
(Dodatak 2. Sporazuma o partnerstvu za projekt ,ECOSEA" je sastavni dio ovog
Zakljucka).
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DODATAK N ° <2> do ugovora o partnerstvu
IPA ugovor o sufinanciranjun ®2 ° ord / 236 — ECOSEA

Sljedeée odredbe Sporazuma o partnerstvu sklopljene izmedu Glavnog korisnika i njegovih partnera 8.
listopada 2012. i sljedece izmjene i dopune od 30. srpnja 2015. ovime se zamjenjuje kako slijedi:

"Clanak 8. Proracun projekta i Prihvatljivi izdaci

1. Proradunski udio svakog projektnog partnera, kao i maksimalnog iznosa doprinosa Programa
dodijeljene partnerima u projektu, utvrden je projektnim proracunom (&lanak 5. projekta prijavnog
obrasca) i prikazan je u sljedecoj tablici:

PROGRAMME
CONTRIBUTION
IPA !\ Nacionalno Korisnikov
sufinanciranje | sufinanciranje viastiti Ukupno (€) %
(€) i (€) doprinos (€)
LB Regija Veneto € 667.525,15 € 117.798,56 €0,00| €785.323,70( 22,02%
"""" VAutonomna regija Friuli | T
FBI ! Venezia Giulia-Sekcija za lov, €402.441,37 € 71.019,06 €0,00| €473.460,43( 13,27%
...... { riboloy i bioraznolikost | i
FB2 ' Regija Emilija Romagna € 488.732,97 : € 86.246,99 €0,00| €574.979.96| 16.12%
FB3 ; Regija Marche € 363.688,90 € 64.180,39 €0,00|| €427.86929| 12,00%
"""" iRegija Abruzzo-Opéauprava | i e
: Zza poljoprivredu, ruralni ,
FB4 : : razvoj, Sumarstvo, € 12.833,61: € 2.264,75 €0,00 € 15.098,36 0,42%
i ribararstvo, lov i emigracijsku
...... ] I S SN | (S | S
i : Regija Apuglia-Odjel
FB5 | prehrambenih poljoprivrednih | € 428.119,50 ! € 75.550,50 €000 €503.670,00| 14,12%
...... iresursa-loy iribarskewtsuge | oo
FB6 : Primorsko-goranska Zupanija € 210.967,52 € 37.229,56 €000 €248.197,08 6,96%
FB7 : Zadarska Zupanija € 25525866 € 45.045,65 €000 €30030431] 842%
FRg ; Ministarstvo okolisa, € 202.082,88! € 35.661,68 €000| €237.744,56||  6.67%
+ Sumarstva i vodoprivrede ‘
: TOTAL | € 3.031.650,54 : € 534.997,15 €0,00| € 3.566.647,69 100

2. nije izmijenjen
3. nije izmijenjen
4. nije izmijenjen

- The Programme is co-funded by the European Union, [nstrument for Pre-Accession Assistance (IPA)
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Svi ostali uvjeti iz Sporazuma o partnerstvu ostaju nepromijenjeni.

Ovaj dodatak stupa na snagu na dan posljednjeg potpisa.
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PP1 potpis i pecat:

MjestO.anmaiimammimimniaiissisvsiss DatU M

Vodedi partner potpis i pedat:

- The Programme is co-funded by the European Union, Instrument for Pre-Accession Assistance (IPA)
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Sporazum o partnerstvu

Naziv projekta:

Integrirano upravljanje, zatita.i
pobolj$anje morskog ekosustava i
prirodnih prekograni¢nih resursa

3 ECOSEA
Akronim projekta:
Sifra projekta: 2%20rd/0236/0

Popis ¢lanaka
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Uzimajuéi u obzir:

1.

- Program je sufinancira Europska unija,

UREDBU VIECA (EZ) br. 1085/2006 od 17. srpnja 2006. kojom se uspostavlja Instrument
pretpristupne pomoci (IPA);

UREDBU KOMISHE (EZ) br. 718/2007 od 12. lipnja 2007. o provedbi UREDBE VIJECA (EZ) br.
1085/2006 od 17. srpnja 2006. kojom se uspostavlja Instrument pretpristupne pomodi (IPA), a
koji je izmijenjen i nadopunjen UREDBOM KOMISIJE (EZ) br. 80/2010 od 28. sijecnja 2010.;

IPA program jadranske prekograni¢ne “CCi2007CB16IPO001”, kojeg je odobrila Europska
Komisija Odlukom (2008) br. 1073 od 25. oZujka 2008, izmijenjenom i nadopunjenom
Odlukom EZ (2010) br. 3780 od 30. lipnja 2010.; Odlukom C(2011) 3396 od 18. svibnja 2011,
Odlukom C (2011) 3740 od 26. svibnja 2011 i Odlukom C (2012) 4937 od 13. srpnja 2012

Poziv za dostavu projektnih prijedloga u skladu s kojim su projektni partneri podnijeli prijavni
obrazac projekta

Obrazac za prijavu projekta, koji predaje Vodedi partner u ime svih projektnih partnera, a
kojim se trazi doprinos u vidu sredstava iz Programa te njegove nadopune sukladno

vremenskom planu i/ili proracunu
Pismo o dodjeli sredstava (FAL) koje izdaje Upravljacko tijelo
Pravila Europske Zajednice koja se odnose na:

a. javnu nabavu,

b. prihvatljivost izdataka,

c. zastitu osobnih podataka
Priru¢nik o upravljanju i kontrolu, smjernice Prve razine kontrole i Provedbeni priruénik IPA
programa o prekograni¢noj suradnji

IPA ugovor o sufinanciranju, ukljuéujuéi Opée uvjete, od kojih su oba objavljena na Internet
stranici Programa:www.adriaticipacbc.org.

pecat VP-a
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Sljedeéi sporazum zakljucuje se izmedu:

1.Vodeéeg partnera: Regija Veneto, via Torino 110 - 30172 Venezia Mestre — Italija, u daljnjem
tekstu “VP”, kojeg predstavlja Mario Richieri (na temelju punomoci ovdje dodanoj, ako je
primjenjivo);

2.Projektnog partnera 1: Friuli Venezia Giulia,Via Sabatini 31 — 3310 Udine — Italija, zastupanog po
Marina Bortotto, zakonskim/ovlaétenim predstavnikom (na temelju punomoci ovdje dodanoj,
ako je primjenjivo);

3. Projektnog partnera 2: Regija Emilia Romagna, Viale Aldo Moro 44 — 40127 Bolonja-Italija,
zastupan po Valtiero Mazzotti (na temelju punomodi ovdje dodanoj, ako je primjenjivo);

4. Projektnog partnera 3: Regione Marche, via Tiziano 44 60125 Ancona, Italija, zastupan po
Urano Meconi (na temelju punomoéi ovdje dodanoj, ako je primjenjivo);

5. Projektnog partnera 4: Regione Abruzzo, via Catullo 17 -65127 Pescara, Italija, zastupan po
Mauro Febbo (na temelju punomodéi ovdje dodanoj, ako je primjenjivo);

6. Projektnog partnera 5: Regija Puglia, via Paulo Lembo 38/F — 71024 Bari, italija, zastupan po
Gabrijele Papa Pagliardini (na temelju punomodi ovdje dodanoj, ako je primjenjivo);

7. Projektnog partera 6: Primorsko-goranska Zupanija, Adamiceva 10 — 51 000 Rijeka- HRVATSKA,
zastupan po Vidoje Vuji¢ ( na temelju punomodi ovdje dodanoj, ako je primjenjivo);

8. Projektnog partnera 7: Zadarska fupanija, BoZidara Petranovi¢a, 23 000 Zadar, zastupana po
Stipe Zrili¢ ( na temelju punomodi ovdje dodanoj, ako je primjenjivo);

9. Projektnog partnera 8: Ministarstvo zatite okoli3a,Sumarstva i vodnog gospodarstva, Rruga e
Durresit 27 — Tirana (Albanija) , zastupanog po Myrvete Pazaj (na temelju punomoci ovdje
dodanoj, ako je primjenjivo)

| - pecat VP-a
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u daljnjem tekstu “Projektni partneri”

Clanak 1.

Definicije
Definicije i kratice koje se navode u ovom Sporazumu upuéuju na definicije | kratice iz IPA
Regulative, IPA jadranskog programa i Opéih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju.
Definicije “vodeci partner” i “projektni partner” odnose se na “vodeceg korisnika” i na “krajnjeg
korisnika”, kao Sto je to navedeno u IPA Regulativi, IPA jadranskom programu, u IPA ugovoru o
sufinanciranju te u Op¢im uvjetima IPA ugovora o sufinanciranju.

Clanak 2.

Predmet Sporazuma o partnerstvu
1. Predmet ovog Sporazuma ima za cilj uspostavljanje nacela i postupaka suradnje kao i
medusobnih obveza medu partnerima u smistu élanka 96, stavak 1, tocka a) Uredbe Komisije (EZ)
br. 718/2007.
2. Ovim Sporazumom partneri uspostavljaju svoja prava i obveze s namjerom postizanja ciljeva
Projekta u skladu s gore navedenim zakonskim i ugovornim okvirom.
3. Nadalje, Sporazumom se utvrduju pravila koja odreduju postupak povrata iznosa koje su
nepropisno primili projektni partneri.
4. Ovaj Sporazum sastavni je dio IPA ugovora o sufinanciranju kojeg potpisuju Upravljac¢ko tijelo
(UT) i vodeci partner (VP). O bilo kojoj promjeni, izmjeni i nadopuni ili addendum-u njegovih
odredbi treba odmah obavijestiti Upravljacko tijelo.
5. Dodaci — ukljuc¢ujuéi sve odredbe na kojima su utemeljeni i na koje se odnose — smatraju se
sastavnim dijelom ovog Sporazuma.

Clanak 3.
Trajanje Sporazuma o partnerstvu

1. Razdoblje provedbe Projekta je 36 mjeseci od datuma pocetka Projekta.

2. Ova Projekt isti¢e kada se ispune sve obveze Vodeéeg Partnera koje su utvrdene u IPA ugovoru
o sufinanciranju. U svakom sluéaju, rok isteka ne prekoracuje tre¢u godinu nakon posljednje
proracunske obveze Programa.

3. Za vrijeme provedbenog razdoblja Projekta, kao i po zavrSetku tog razdoblja, svi projektni
partneri imaju obvezu pohrane i stavljanja na raspolaganje Zajedni¢kom tehnickom tajnistvu,
Upravljackom tijelu, Tijelu za ovjeravanje, Revizijskom tijelu, Europskoj komisiji i bilo kojem
drugom tijelu odredenom za provedbu kontrole nad koristenjem financiranja, svih dokumenata
koji se odnose na Projekt, ukljuéujuéi popis ostvarenih prihoda, i to za razdoblje od tri godine

- Program je sufinancira Europska unija,

Instrument predpristupne pomodi
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nakon slufbenog zatvaranja Programa. To se razdoblje prekidu u slu¢aju sudskog postupka ili na
valjano motiviran zahtjev Upravljackog tijela.

Clanak 4.
Prava i obveze vodeéeg partnera

1.Vodedi partner odgovara projektnim partnerima i Upravljatkom tijelu za cjelokupnu
koordinaciju, upravljanje i provedbu Projekta. Posebno je odgovoran za korektno upravljanje
doprinosima Programa za projektnu provedbu svih projektnih partnera.

2. Vode¢i partner jedina je pravna osoba koja ima pravo kontaktirati Upravljacko tijelo u ime svih

projektnih partnera. Vodeéi partner ima obvezu stavljanja na raspolaganje drugim projektnim
partnerima, dokumenata i informacija, u bilo kojem obliku, dobivenih od Upravljac¢kog tijela a koji

su korisni za provedbu aktivnosti njihovog Projekta.

3. Vodeéi partner osigurava pocetak provedbenih aktivnosti Projekta, u skladu s aZuriranim
vremenskim planom Projekta, koji se nalazi u Dodatku. Ako je to potrebno, Vodedi partner
obvezan je poduzeti bilo koju legitimnu mjeru kako bi izvrsio svoju obvezu.

4, Vodedi partner je obavezan:

a) osigurati korektnu provedbu aktivnosti Projekta. Ako je to potrebno, promptno ce
obavijestiti projektne partnere kao i Upravijatko tijelo o svim okolnostima koje mogu imati
negativan ucinak s obzirom na datume i ciljeve Projekta kako su postavljeni u projektnom

obrascu za prijavy;

b) poduzeti sve kako bi pravovremeno primio sredstva programskih doprinosa Zajednice, te ih
promptno prenio na bankovni radun svakog od projektnih partnera (odgovarajudi iznos
postotka po partneru), unutar perioda isteka od 45 dana od datuma primitka;

c) poslati Upravljackom tijelu papirnati primjerak Izjava o validaciji izdataka prikupljenim od svih
projektnih partnera potkrepljujuéi zahtjev za nadoknadu;

d) ispuniti i podnijeti Prijavu za nadoknadu iz doprinosa Zajednice prihvatljivih izdataka Projekta
u skladu s odredbama iz IPA ugovora o potpori;

e) nadzirati napredak provedbe Projekta, njegove izlazne pokazatelje i rezultate te omoguditi
ove informacije lzvieiéem o napretku Projekta barem dvaput na godinu, pocevsi od dana

pocetka Projekta;

f) prikupljati sve informacije i dokumentaciju u skladu s natelima pradenja i izvjeséivanja
Upravljac¢kog tijela;

g) pripremiti i podnijeti Upravljatkom tijelu Zavrino izvjeSce po zavrSetku Projekta;

h) traZiti bilo koju informaciju i dodatnu dokumentaciju od projektnih partnera kako bi se
osigurao pravovremen odgovor na zahtjeve Upravljatkog tijela i Zajednickog tehnitkog

tajnistva;
i) osigurati da projektni partneri podnesu lzviei¢a o napretku Prvoj razini kontrole kako bi se
potkrijepili nastali izdaci;

|
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j) voditi evidenciju, na odgovarajuéi naéin, o napretku svih aktivnosti Projekta, placanju iznosa
koje je primljeno od Programa te prijenosu na projektne partnere;
5. U sluéaju nepravilnosti koje pocini projektni partner, vodeci partner ima pravo tuZiti
projektnog partnera, bilo kojim pravnim putem, kako bi povratio sredstva iz doprinosa Zajednice
koja je projektni partner nepropisno primio od Programa.
Clanak 5.
Prava i obveze projektnih partnera

1. Svaki projektni partner uéinkovito e, transparentno i revno provoditi Projekt, u skladu s
najboljom praksom u odredenom podruéju i sukladno odredbama iz ovog Sporazuma kao i IPA
Op¢im uvjetima ugovora o sufinanciranju.

2. Svaki projektni partner je obavezan:

a) ispunjavati svoje obveze koje proizlaze iz dokumenata koji ureduju provedbu Programa;

b) provoditi sve potrebne mjere kako bi se promptno i u potpunosti provodile aktivnosti
Projekta;

c) poduzeti sve ito je potrebno kako bi se omogudéilo vodecem partneru da ispuni sve obveze iz
IPA ugovora o sufinanciranju;

3. Projektni partner je potpuno i isklju¢ivo odgovoran za provedbu svojih zadataka, sukladno opisu
iz projektnog Obrasca za prijavu. U slu¢aju da je omogucen nacionalni sufinancirajuci doprinos iz
vlastitih javnih fondova ili od nekog javnog tijela za subvencije, projektni partner odgovoran je za
osiguravanje ovog doprinosa za Projekt.

4. Svaki projektni partner treba odmah obavijestiti vodeceg partnera o relevantnim okolnostima
koje imaju uéinak na ispravnost, pravovremenost, u¢inkovitost i potpunost mjera koje poduzima.

5. Svaki projektni partner ima pravo dobiti od vodedeg partnera udio iz doprinosa Zajednice kojeg
odobrava Program, sukladno svojoj lzjavi o nadoknadi izdataka. U skladu s ¢lankom 39. Uredbe
(EZ) br. 718/2007, projektni partneri primiti ée ukupan iznos doprinosa Zajednice u roku i u

potpunosti.

6. Svaki projektni partner mora sastaviti lzvje$¢e o napretku s obzirom na svoje zadatke te poslati
vodeéem partneru vjernu papirnatu kopiju koja je potpisana i pecatirana, bez privitka
dokumenata koji potkrepljuju izdatke zbog financijske i administrativne provjere, te istovremeno
poslati nacionalnoj Prvoj razini kontrole izvornu papirnatu kopiju lzvje3¢a o napretku zajedno sa
svim potrebnim dokumentima koji potkrepljuju izdatke a zbog kontrole i potvrdivanja prihvatljivih
izdataka. Bilo koje lzvje$¢e o napretku treba se poslati Prvoj razini kontrole unutar sljedecih

godisnjih rokova za izvjeséivanje:
a) 30. travnja;

b) 30. lipnja;

c) 31. listopada;

d) 31. sijecnja.
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7.Da bi se omogudilo revizijsko pracenje, svaki je projektni partner obvezan imati zaseban
raéunovodstveni sustav ili odgovarajuéu ratunovodstvenu oznaku za sve transakcije koje se
odnose na provedbu Projekta kako bi se omogudila identifikacija svake financijske operacije unutar
cijelog Projekta.

8. Svaki projektni partner treba pruziti dokaz o svim dokumentima koji se traZe za reviziju, kontrolu
ili procjenu, omoguditi potrebne informacije i pristup poslovnim prostorijama tijelima Programa,
Prvoj razini kontrole, Europskoj komisiji, Europskom uredu za borbu protiv prijevara (OLAF) i
Europskom revizorskom sudu. Dokumenti i svi podaci koji su vezani za Projekt pohraniti ¢e se na
minimalno razdoblje od tri godine nakon zatvaranja Programa, kako je utvrdeno ¢lankom 133,,
Uredbe (EZ) 718/2007. Upravljatko tijelo mora se obavijestiti o mjestu pohrane.

9. Svaki projektni partner odgovoran je za bilo koju nepravilnost koja se pronade u provedbi
njegovih projektnih zadataka, kao 3to je to specificirano u projektnom Obrascu za prijavu. U
slu¢aju da se pronade nepravilnost, projektni partner ima obvezu povrata dijela ili cijelog iznosa
doprinosa Zajednice Programu a putem vodeceg partnera.

10. Projektni partneri su suglasni s obradom svojih osobnih podataka zbog pracenja, promocije i
evaluacije Projekta od strane vodeceg partnera, od strane tijela Programa, Prve razine kontrole,
Nacionalnog tijela/koordinatora iz svoje zemlje, Europske Komisije i Europskog revizorskog suda ili
njihovih zastupnika.

11. Projektni partneri odgovorni su ostalim projektnim partnerima i tre¢im stranama za 3tete koje

proizlaze iz aktivnosti njihovih Projekata, te za posljedice Steta koje proizlaze iz zadataka i obveza
koje su delegirali tre¢im stranama unutar Projekta a u skladu s élankom 6. ovog Sporazuma.

12. Kada je to nuZno, projektni partner moZe zamoliti vodeceg partnera da zatraZi relevantne
informacije od Upravljagkog tijela zbog ispravne provedbe njegovog dijela Projekta. U tom slucaju
projektni partner obvezan je potkrijepiti taj zahtjev s razumnim povodom ili dokazom.

13. Kao i ostale slufbene dokumente koji se podnose u vezi s provedbom operacije, izvjes¢a mora
potpisati pravni zastupnik projektnog partnera ili ovlastena osoba.

14. Projektni partneri obavezni su postivati pravila DrZavne potpore kao &to je to utvrdeno
posebnim Europskim uredbama i odobreno za provedbu Projekta, kao i predvidene propise o
jednakim mogucénostima, odrzivom razvoju te nacelima zastite okolisa.

€lanak 6.
Podjela zadataka medu projektnim partnerima

1. Aktivnosti provode svi projektni partneri kao $to je specificirano u Obrascu za prijavu Projekta i
kako je dogovoreno unutar partnerstva te s upravljackim tijelima Programa.

Clanak 7.
Dodjeljivanje treima

1. Svako dodjeljivanje sredstava pod-korisniku mora biti ucinjeno sukladno odredbama ¢lanka 10.
Op¢ih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju.
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2. Kao §to je definirano u Pozivu za podno$enje projektnih prijava pod-odobravanje nije
dozvoljeno.

Kad je pod-odobravanje dozvoljeno svaki Partner Programa se obvezuje primjenjivati odredbe
odredene ovim Sporazumom i Opéim uvjetima IPA ugovora o sufinanciranju.

3. U sluéaju dodjeljivanja poslova pod-korisnicima ili poduzetnicima, projektni partner je jedini
odgovoran pred ostalim projektnim partnerima i Upravljackim tijelom za ispunjenje aktivnosti koje
su izvrsili tredi. Prava i obveze koja proizlaze iz ovog Sporazuma ne mogu se prenijeti, ni
djelomicno niti u cijelosti, na trece osobe.

4. Provedba nabave za vanjske aktivnosti mora biti sukladna odredbama ¢lanka 10. Opéih uvjeta
IPA ugovora o sufinanciranju.

€lanak 8.
Proraéun Projekta i prihvatljivi izdaci

1. Proradunski udio svakog projektnog partnera, kako i maksimalan iznos doprinosa Programa
projektnom partneru utvrden je projektnim proraéunom, &lanka 5. Obrasca za prijavu Projekta.

2. Projektni partneri, ako je zaista potrebno, mogu odrediti drugaciju raspodjelu svog projektnog
proracuna predvidenog ukupnim financijskim planom Projekta, kojeg je odobrio Zajednicki odbor
za prac¢enje. U tom sludaju vodedi partner mora bez odlaganja obavijestiti Upravijacko tijelo o
predloZenim izmjenama ukazujuéi na novu raspodjelu troskova Projekta te opravdati novu
dodjelu sredstava. Predloene izmjene treba odobriti Upravljacko tijelo ili Zajedni¢ki odbor za
pracenje, slijedeéi pravila odredena ¢lankom 17. Opéih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju.

3. Financijska promjena ne smije prijeéi ukupan iznos sredstava iz doprinosa Programa kojeg je
odobrio Zajednicki odbor za praéenje, medutim, ukoliko Projektni partner/i imaju izdatke niZe od
onih koji su predvideni u vremenskoj raspodijeli i perspektivi tro3enja a u dodatku su ovog
Sporazuma, Zajednicki odbor za praéenje moze smanjiti ukupan doprinos Zajednice projektnom/-
im partneru/-ima novom odluku o sredstvima koja se dodjeljuju Projektu.

4. Projektni partner je odgovoran za izdatke nastale u vezi provedbe Projekta. Kada se odredeni
izdatak smatra neprihvatljivim, tada isti neée biti nadoknaden niti ¢e projektni partner ostvariti

pravo na dobivanje povrata.

Clanak 9.
Predujam i postupak nadoknade

1. S ciljem dobivanja predujma, vodeéi partner mora predoéiti primjereni zahtjev Upravljatkom
tijelu sukladno &lanku 7. IPA ugovora o sufinanciranju i mora specificirati udio uplate predujma za
svakog projektnog partnera. Primljeni predujam troskova mora se prenijeti svakom projektnom
partneru sukladno sljedeéem pravilu: Raspodjela uplate predujma primljena od regije Veneto ce
biti dodijeljena cilju svih projektnih partnera pro rata na njihov dio projektnog predujma (svotu
IPA fonda koja im je odobrena u skladu s Obrascem za prijavu.
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2. Vodedi partner mora podnijeti zahtjev za svaku nadoknadu ucinjenih izdataka sukladno Elanku 8.
IPA ugovora o sufinanciranju i ¢lanku 16. Opéih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju.

3. Kada su papirnate kopije Izjava o validaciji izdataka poslane vode¢em partneru, vodedi partner
podnosi Zahtjev za nadoknadu izdataka, ¢&im prije moguce, Upravljatkom tijelu.

4. Ukoliko Upravljatko tijelo suspendira postupak nadoknade troskova, izvjeS€ujuéi vodeceg
partnera kako Zahtjev za nadoknadu izdataka ne moze biti odobren ili izvrien zbog dodatnih
provijera koje moraju biti izvréene, projektni partner koji je ukljuen u dodatne provjere mora
odmah suradivati s vodeéim partnerom kako bi uéinio i rijesio ono $to je Upravljacko tijelo traZilo.
Isto se primjenjuje kada Upravljatko tijelo odbija odobriti, ili obustaviti isplate ili zapocne postupak
povrata ve¢ uplaéenih sredstava. Isplata razlike ukljuéenom projektnom partneru u tom ce slucaju
biti odobrena kada nepredvidene teSkoce prestanu.

5. Prijenos sredstava projektnim partnerima vrdi se u Eurima. Troskovi koji se prilazu u drugoj
valuti preraéunati ée se u Eure primjenom mjese¢nog obracunskog teCaja Europske komisije u
mjesecu kada je predan tro%ak od strane projektnog partnera kontrolorima navedenim u ¢lanku
108. Uredbe (EZ) 718/2007. Ovaj te¢aj objavljuje Europska komisija elektronicki svakog mjeseca na

InforEuro-u (http://ec.europa.eu/budget/inforeuro/index.cfim?language=en). Vodeci partner nece

na tom iznosu uciniti odbitak, zadriati ga ili naplatiti neku naknadu od iznosa koji moraju biti
prenijeti na bankovne racune projektnih partnera.

6. Vodeéi partner ¢e prenijeti svakom projektnom partneru sredstva iz doprinosa Zajednice
sukladno pravilu postavljenom gore u ¢lanku 4.4.b). Svako kasnjenje dovodi do obveze isplate

kamata sukladno sljede¢im odredbama:
a) kamatna stopa je stopa koju primjenjuje Europska sredidnja banka (European
Central Bank) kod glavnih operacija refinanciranja, kako je objavljeno u ,C“ seriji
Sluzbenog glasila (Official Journal) Europske Unije, na snazi prvog kalendarskog dana

mjeseca u kojem pada rok, uve¢ana za tri i pol postotka;
b) kamata mora biti ispladena za razdoblje koje tefe od prvog kalendarskog dana

nakon isteka roka za uplatu do dana izvrSene uplate.

¢lanak 10.
Klauzula o raskidanju

U slu¢aju prestanka IPA ugovora o sufinanciranju, sukladno €lanku 12. Opcih uvjeta IPA ugovora o
sufinanciranju, ovaj sporazum se odmah raskida.

2. Kada zapoéne postupak raskida Sporazuma, vodedi partner moZe obustaviti bilo koje bankovne
prijenose projektnom/-im partneru/-ima koji su ukljuéeni kao mjeru predostroznosti.

Clanak 11.

Povrat nepropisno plaéenih sredstava
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1. Kada je u tijeku postupak povrata, ili ako je bilo koji od projektnih partnera optuzen za kazneno
djelo, ili poku3aj kaznenog djela protiv Europske zajednice, ili se u kontrolnim postupcima
pojavljuje bilo koja nepravilnost, projektni partner koji je upleten vratiti ¢e vodecem partneru
iznos primljene potpore do posljednjeg dana &etvrtog mjeseca po primitku naloga o povratu od

Upravljackog tijela.

2. Bilo koje posebno plaéanje koje je projektni partner neopravdano primio zbog greske,
nadoknaditi ¢e se vodeéem partneru u roku od 20 dana po primitku pisma od vodeceg partnera
kojim se traZi povrat sredstava.

3. Postupovne naknade u potpunosti ée snositi projektni partner koji je ukljucen, kao i bankarske
naknade koje rezultiraju iz povrata neopravdanih rashoda.

4. Vodedi partner moZe podnijeti zahtjev nadleznom sudu ili napraviti financijsko poravnanje kako
bi projektni partner izvriio povrat neopravdanog rashoda, na temelju propisa iz élanka 18, ulomka
7, Opdih uvjeta iz IPA ugovora o sufinanciranju.

Clanak 12.

Odgovornost

1. Projektni partneri ne mogu se ni u kom slu&aju niti zbog bilo kojeg razloga smatrati odgovornim
za $tetu ili ozljedu nanesenu zaposleniku ili imovini drugih projektnih partnera ako je to Cinjenje ili
nedinjenje posljedica Projekta. Projektni partneri ne mogu stoga prihvatiti zahtjev za naknadu
Stete ili povedanje placanja koje je vezi s takvom Stetom ili ozljedom.

2. Projektni partneri preuzeti ée potpunu odgovornost spram tre¢ih strana, ukljucujudi
odgovornost za $tetu ili ozljedu koja proizlazi iz njihovih €injenja ili nedinjenja. Projektni partneri
osloboditi ée druge projektne partnere od odgovornosti za naknadu 3tete koja je proizaila iz
¢injenja trede stranke.

3. Bilo koja povreda ovog Sporazuma ili Opéih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju koja dovodi do
raskida IPA ugovora o sufinanciranju ili smanjenja doprinosa Zajednice Projektu, dati ¢e drugim
projektnim partnerima pravo na zahtjev za naknadu $tete od odgovornog projektnog partnera.

Clanak 13.

Cuvanje i povjerljivosti dokumentacije

1. Ne dovodeéi u pitanje svrhu ¢&lanka 134., Uredbe (EZ) 718/2007, svaki projektni partner
obvezuje se da ée Euvati povjerljivost bilo kojeg dokumenta, informacije ili nekog drugog
materijala koji im je dostavljen u periodu od najmanje tri godine nakon zatvaranja IPA jadranskog

programa o prekograni¢noj suradnji.

2. Ako je primjenjivo, bilo koji dokument, informacija ili neki drugi materijal u vezi s bilo kojim
rezimom drZavne potpore koja uslijedi nakon doprinosa Programa a kojeg je odobrio Program, bit
¢e zabiljeZen i ¢uvan 10 godina od datuma na koji su odobreni doprinosi Programa.

3. Ne dovodeéi u pitanje bilo koje pravo industrijskog ili intelektualnog viasnistva, svaki projektni
partner drugim projektnim partnerima i bilo kome zaduienom za kontrole, revizije i verifikacije
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odobrava pravo na koritenje bilo kojeg dokumenta ili informacije, u bilo kojem obliku u kojem su
bile dostavljene a o kvalifikacijama projektnog partnera ili aktivnostima njegovog projekta u okviru
uvjeta utvrdenih IPA ugovorom o sufinanciranju.

Clanak 14.

Sukob interesa i dvojno financiranje

1. Svaki projektni partner obvezuje se da ¢e poduzeti sve mjere opreza kako bi izbjegao sukobe
interesa ili dvojno financiranje aktivnosti Projekta iz doprinosa Programa i putem bilo kojih drugih
financiranja EZ, isto tako da ce izvijestiti svoje projektne partnere te, shodno tome i Upravno tijelo

putem vodedeg partnera.

2. Primjenjivati ¢e se élanak 5. Op¢ih uvjeta IPA Ugovora o sufinanciranju.
€lanak 15.

Vidljivost Projekta
1. Svaki projektni partner mora objaviti da je Europska unija sufinancirala njegove aktivnosti u
Projektu, prema pravilima utvrdenim ¢lankom 7. Opcih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju.

Clanak 16.

Vlasnistvo/Koristenje rezultata i opreme

1. Pravila utvrdena &lankom 8. Opéih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju primjenjivati e se u
odnosu na pravo vlasnidtva i na intelektualno i industrijsko vlasnistvo, na rezultate Projekta,
izvje$¢a i ostale dokumente u vezi s time, kao i na dozvolu da se koriste rezultati i oprema

Projekta.

Clanak 17.

Primjena Opc¢ih uvjeta IPA ugovora o sufinanciranju

1. Svaki projektni partner prihvaéa primjenu ovog Sporazuma u skladu s odredbama utvrdenim
Opdim uvjetima IPA ugovora o sufinanciranju te izjavljuje da je upoznat sa | da djeluje u skladu sa
svojim obvezama.

Clanak 18.

Klauzula o tumacenju

1. Za bilo koji daljnji sporazum koji bi zamijenio ili dao drugadije ili suprotno tumacenje bilo koje
odredbe ovog Sporazuma, smatrati ¢e se da mijenja i nadopunjuje ili zamjenjuje odredenu
odredbu, dok ée ostale odredbe Sporazuma I dalje biti obvezujuce za projektne partnere.

2. Bilo koje pozivanje na propise Vijeca ili Komisije odnosi se na valjanu verziju tih propisa koja je
na snazi. Bilo koja promjena ovih propisa izravno se primjenjuje na ovaj Sporazum putem izmjena
i dopuna propisa.
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3. Naslovi u ovom Sporazumu nemaju pravno znadenje i ne utje€u na njegovo tumacenje.
4. Bilo koje opée upuéivanje na dane u ovom sporazumu odnosi se na kalendarske dane.
5. Ugovorni jezik je engleski, a u slu¢aju sukoba u tumadenju jezika, engleski jezik ima prevagu nad
nacionalnim jezicima projektnih partnera.
6. Tamo gdje postoji sukob izmedu propisa Europske unije i nacionalnih propisa, prevladavajuci su
propisi EU.

Clanak 19.

Izmjene i dopune

1. Ovaj se Sporazum moZe mijenjati samo u periodu njegova izvr§enja. Ako neki projektni partner
trazi izmjenu i dopunu, zahtjev se preko vodeéeg partnera podnasa Upravljatkom tijelu mjesec
dana prije datuma na koji bi izmjena | dopuna trebala stupiti na snagu, osim ako to nije neodloZno

i nije se moglo predvidjeti
2. Addendum ovom Sporazumu ne moze biti u suprotnosti s odobravaju¢om odlukom Zajednickog
odbora za pradenje i propisima koji su na snazi.

3. U sluéaju da je neka odredba ovog Sporazuma u potpunosti ili djelomino neucinkovita,
projektni partneri zamijeniti ¢e neucinkovitu odredbu s utinkovitom odredbom koja u najvecoj

moguéoj mjeri odgovara namjeri neucinkovite odredbe.
4. Bilo koji addendum mora prihvatiti i valjano potpisati svaki projektni partner. lzmjena stupa na
snagu kad Upravljacko tijelo odobri addendum.

Clanak 20.

Promjene u sastavu partnerstva

1. Posebne izmjene ovog Sporazuma promjene su koje se odnose na sastav partnerstva a koje se
odobravaju temeljem uvjeta koje utvrduje Zajednicki odbor za pracenje Programa.

2. U slu¢aju pravnog nasljedivanja (primjerice, kada projektni partner mijenja svoj pravni status ili
ime ili ga je drugi apsorbirao), projektni partner obvezuje se da ¢e na pravnog nasljednika prenijeti
sve obveze koje ima po ovom Sporazumu.

Clanak 21.

Mjerodavno pravo i rjeSavanje sporova

1. Ovaj Sporazum ureden je propisima Europske Zajednice a ako je potrebno dopunjen je
nacionalnim propisima drzave u kojoj su projektni partneri registrirani.

2. Ne dovodeéi u pitanje odredbe koje se temelje na ¢lanku 13. Opéih uvjeta IPA ugovora o
sufinanciranju, bilo koji spor do kojeg moze do¢i medu projektnim partnerima a koji proizlazi iz
ovog Sporazuma, rijesiti ¢e se sukladno pravnoj nadleZnosti Suda prema mjestu gdje se obveza
treba izvréiti, ili, umjesto toga, prema mjestu u kojem vjerovnik ima registrirano sjediste.

Clanak 22.
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Priopéavanje

1. Bilo koja relevantna korespondencija medu projektnim partnerima u papirnatoj ili elektroni¢koj
verziji a koja se odnosi na Projekt, mora se napisati na engleskom jeziku i poslati osobi za kontakt

na adresu koja je navedena na projektnom obrascu za prijavu.

Clanak 23.

Rok isteka

1. Rok isteka ovog Sporazuma u skladu je s razdoblijem provedbe Sporazuma. Bez obzira na to,
neke obveze ovog Sporazuma biti ée na snazi medu projektnim partnerima i nakon ovog razdoblja
a odnose se na pohranu dokumenata, obvezu €uvanja povjerljivosti, obradu podataka te aktivnosti

praéenja i revizije koje provode nadleina tijela.
Clanak 24.

Postupanje s osobnim podacima

1. Temeljem ¢lanka 62. (2) Provedbene uredbe IPA, svaki projektni partner obraditi e i koristiti
osobne podatke ljudi koji su uklju¢eni u Projekt, sukladno zahtjevima Uredbe (EZ) br. 45/2001.
Osobni podaci obraduju se iskljugivo za svrhu ovog Sporazuma i IPA ugovora o sufinanciranju.
Pohraniti ¢e se u prostorijama projektnog partnera u papirnatoj i/ili elektronickoj verziji.

Clanak 25.

Naknade i izdaci

1. Bilo koju registraciju ili biljeZni¢ku naknadu, kao i izdatke koji se odnose na ovaj Sporazum
uzima na sebe projektni partner kome je potreban taj izdatak.

Clanak 26.

Broj izvornika

1. Ovaj Sporazum sastoji se iz 22 stranice uklju€ujudi i stranice koje slijede i sastavljen je u jednom
izvorniku za svakog od projektnih partnera te jednog izvornika koji se prilaze IPA ugovoru o

sufinanciranju a valjano ga potpisuju svi projektni partneri.
Clanak 27.
Stupanje na snagu
1. Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan posljednjeg potpisa.
Clanak 28.
Dodaci

Dokumenti koji su ovdje dodani sastavnim su dijelom ovog Sporazuma.

Dodatak I: Podaci o bankovnim raunima projektnih partnera.

| - pecat VP-a
Program je sufinancira Europska unija,

instrument predpristupne pornoci
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Dodatak Il: AZuriran vremenski plan stvarnog datuma zavrietka Projekta koji specificira datum
pocetka projektnog provedbenog razdoblja ifili proragunsku tablicu projektnog partnera.

Mjesto: , datum:

POPIS I PEEAL VP-0: ...vivierrrvrirnranereroneniessssssnissasssesssssssssesssssesssasssssssssssassessnssnsesns

Mijesto: datum:

Potpis i petat PP1: ........... POPTOPRT- S oo, . RN VN I PTOPR RO
Mijesto: datum:
Potpis PP2: .......ccccooeee. T o o a E i aaana daanm i ne st onsesassanssensss SO

Mijesto: datum:

Potpis i pe€at PP3: .....cccceeeunvevvnnene MocnsTeteoasssasases roeratmens S eme i sttan s ttsusytu et

Mjesto: datum:

Potpis i pecat PP4: ...............

Mjesto: datum:

Potpis i pecat PP5: .........,

Mijesto: datum:

Potpis i peCat PP6: ...........ccceeeereecennernnee O OSSOSO PO 1. - OO

|
| pedat VP-a

| -Program je sufinancira Europska unija, !

Instrument predpristupne pomaoci
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Mijesto: datum:

Potpis i peCat PP7: «.ccocvimreerireiniisiicscensnrecsanennes esenersREHBersuessrensacaoanvrnevorssralinatonsesanonsessifeoaas

Mijesto: datum:

POtPis 1 PECAL PPB: ....ccviviiniiiicuniinieemmmmesisasssisisnirationnesssossresssenssrsssrbesisinesssssassssnsasssasaessie

Mjesto: datum:

POLPIS | PEEAL PPI: ....vecniererrenessnsrenssnsiiessinsissssisiassssesssrasssnsssaransssassnssasrsesssssasssasassansssasses

Mjesto: datum:

POtPIS i§ PECAL PPI: ......oeiiiieriieiiieiisieisssassonnsssssnsssssns s srsesssssssnssanessanssnessns

| - | pecat VP-a
Program je sufinancira Europska unija, [

Instrument predpristupne pomodi__ |
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Rijeka, 1. listopada 2012. m?é’Pu,é'M /7/

Na temelju ¢lanka 52. tocke 25. Statuta Primorsko- goranske Zupanije (,Sluzbene
novine“ broj 23/09) i &lanka 21. Poslovnika o naginu rada Zu gana Primorsko-goranske
Zupanije (,SluZbene novine" broj 41/09), Obnasatelj duznosti Zupana, zamjenik Zupana
Primorsko-goranske Zupanije, dana 1. listopada 2012. godine donio je sliededi

Zakljucak

1. Prihvaéa se Sporazum o partnerstvu za projekt ,ECO.SEA: Integrirano
upravljanje zastita i poboljSanje morskog ekosustava i prirodnih prekograni¢nih resursa*
u tekstu koji je sastavni dio ovog Zaklju¢ka.

2. U ime Primorsko-goranske Zupanije Sporazum o partnerstvu iz tocke 1. ovog
Zakljutka potpisat ée ObnaSatelj duZnosti Zupana, zamjenik Zupana Primorsko-

goranske Zupanije.

3. Osoba ovlastena za pristupanje M.I.S.-u (Informacijskom sustavu i sustavu
upravijanju Programom) je Tomislav KandZija, savjetnik za promet i projekte Il u
Upravnom odjelu za pomorstvo, promet i turizam.

4. U ime Primorsko-goranske zupanije dokument ,Pristupnica M.IL.S.-u
(Informacijskom sustavu i sustavu upravijanja Programom)“ potpisat ¢e Obnasatelj
duZnosti Zupana, zamjenik Zupana Prlmorsko-goranske Zupanije.

(Pristupnica M.1.S-u sastavni je dio ovog Zaklju¢ka).

5. ZaduZuje je Upravni odjel za pomorstvo, promet i turizam da dostavi vode¢em
partneru projekta Regiji Veneto dokumente navedene u pismu Upravljackog tijela
Programa IPA jadranske prekograni¢ne suradnje Ref.br.RA 204634, od 13. rujna 2012.

godine.

6. Zaduzuje se Upravni odjel za pomorstvo, promet i turizam da za projektni dio
kojeg ¢e provoditi predlozZi sredstva u Prora¢unu Primorsko-goranske Zupanije za 2013.
godinu - Razdjel 7 - Upravni odjel za pomorstvo, promet i turizam.

7. ZaduZuje se Upravni odjel za prora¢un, financije i nabavu da u suradnji s
Upravnim odjelom za pomorstvo, promet i turizam otvori raun-podraéun posebne
namjene za potrebe projekta iz tocke 1. ovog Zakljucka
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Dostaviti

1. Upravnom odjelu za pomorstvo, prfy(et i turizam
n/r proéelnika Gerharda Lempla

2. Upravnom odjelu za proraéun, financije i nabavu
n/r procelnice Bosiljke Kalcié
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Na temelju ¢lanka 52. tocke 23. Statuta Primorsko-goranske Zupanije (,Sluzbene
novine* broj 23/09, 9/13 i 25/13 - procidéen tekst) i ¢lanka 25. Poslovnika o radu Zupana
Primorsko-goranske Zupanije (,Sluzbene novine" broj 23/14 i 15/15), Zupan Primorsko-
goranske Zupanije dana 18. svibnja 2015. godine, donio je sljededi

Zakljucak

1. Prihvaéa se Dodatak 1 Sporazuma o partnerstvu za projekt ECOSEA.
(Dodatak 1. Sporazuma o partnerstvu za projekt ECOSEA je sastavni dio ovog

Zakljucka).

2. Prihvaéa se Informacija o organizaciji i odrzavanju sastanka Upravlja¢kog i
Jadranskog savjetodavnog odbora projekta LECOSEA" u Rijeci , 28. i 27. svibnja 2015.

3. Zaduzuje se Ured Zupanije da Upravnom odjelu za pomorsko dobro, promet |
veze pruza potporu organizaciji sastanka iz tocke 2. ovog Zakljucka u dijelu koji se
odnosi na protokolarne aktivnosti i odnose s javnoscu.
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Dostaviti:
pravnom odjelu za pomorsko dobro, promet i veze
n/r pro¢elnice Nade Milosevié
2. Uredu Zupanije
n/r pro¢elnika Gorana Petrca
3. Upravnom odjelu za proracun, financije i nabavu
n/r proelnika Kresimira Parata
4. zamjenicima Zupana, svima
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Having regard to:

1.

EUROPEAN COUNCIL REGULATION (EC) No 1085/2006 of 17 July 2006 establishing an
Instrument for Pre-Accession Assistance (IPA);

EUROPEAN COMMISSION REGULATION (EC) No 718/2007 of 12 June 2007 implementing the
COUNCIL REGULATION (EC) No 1085/2006 establishing an Instrument for Pre-Accession
Assistance {IPA), as being amended by the COMMISSION REGULATION (EU) No 80/2010 of 28

January 2010;

The IPA Adriatic Cross-border Cooperation Programme “CCi2007CB16IPO001”, approved by
the European Commission with Decision (2008) n. 1073 of 25 March 2008, amended with the
EC Decision (2010) n. 3780 of 30 June 2010, Decision No. C (2011) 3396 of 18 May 2011,
Decision No. C (2011) 3740 of 26 May 2011 and with Decision No. C(2012) 4937 of 13 July

2012;
The Call for Proposals under which the Project Partners have submitted the Project
Application Form;

The Project Application Form, jointly submitted by the Project Partners through their Lead
Partner to require the Programme contribution and its revisions to time plan and/or budget;
The Funding Allocation Letter (FAL) issued by the Managing Authority;

The European Community rules related to:

a. public procurements;

b. eligibility of expenditures;

c. protection of personal data;

The Programme Management and Control Manual, the Guidance for FLCOs and the
Implementation Manual of the IPA Adriatic Cross-border Cooperation Programme;

The General Conditions of the IPA Subsidy Contract and the IPA Subsidy Contract template,
both published on the Programme website: www.adriaticipacbc.org.

The following agreement is concluded among:

- The Programme is co-funded by the European Union, Instrument for Pre-Accession Assistance 1.B stamp

1. Lead Partner: Regione del Veneto, via Torino, 110 - 30172 Venezia Mestre - ITALY, national
fiscal code, hereinafter referred to as the “LP”, represented by Mario Richieri (on the basis
of the power of attorney dated insert date here annexed if applicable);

2. Project Partner 1: Regione Autonoma Friuli Venezia Giulia - Servizio caccia, risorse ittiche e

biodiversita, Via Sabbadini, 31 - 33100 Udine - ITALY and national fiscal code, represented
by Marina Bortotto (on the basis of the power of attorney dated insert date here annexed

if applicable);

3. Project Partner 2: Regione Emilia Romagna, Viale Aldo Moro, 44 - 40127 Bologna - ITALY,

national fiscal code , represented by iValtiero Mazzotti (on the basis of the power of
attorney dated insert date here annexed if applicable);

Page 3 of 16
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4. Project Partner 3: Regione Marche, via Tiziano, 44 - 60125 Ancona - ITALY and national
fiscal code , represented by Uriano Meconi (on the basis of the power of attorney dated

insert date here annexed if applicable);
5. Project Partner 4: Regione Abruzzo — Direzione Politiche Agricole e di Sviluppo Rurale,

Forestale, Caccia e Pesca, Emigrazione, via Catullo, 17 - 65127 Pescara - ITALY, national
fiscal code , represented by Mauro Febbo (on the basis of the power of attorney dated

insert date here annexed if applicable);
6. Project Partner 5: Regione Puglia - Assessorato Risorse Agroalimentari - Servizio Caccia e

Pesca, via Paolo Lembo, 38/F - 71024 Bari - ITALY, and national fiscal code , represented by
Gabriele Papa Pagliardini (on the basis of the power of attorney dated insert date here

annexed if applicable);

7. Project Partner 6: Primorsko-goranska Zupanija, Adamiceva 10 - 51000 Rijeka - CROATIA
and national fiscal code, represented by Vidoje Vuji¢ (on the basis of the power of attorney
dated insert date here annexed if applicable);

8. Project Partner 7: Zadarska Zupanija, Bozidara Petranovica - 23000 Zadar - CROATIA and
national fiscal code , represented by Stipe Zrilic (on the basis of the power of attorney
dated insert date here annexed if applicable);

9. Project Partner 8: Ministria e Mjedisit, Pyjeve dhe Administrimit te Ujerave, Rruga e

Durresit nr 27 - Tirana (ALBANIA) and national fiscal code , represented by Myrvete Pazaj
(on the basis of the power of attorney dated insert date of here annexed if applicable);

10. Project Partner 9: --—-----ccmemmmne- , represented by (on the basis of the
power of attorney dated --—-------—-——-- here annexed if applicable);

11. Project Partner 10: --------—n=sa-ee- , represented by ----—----ammn {on the basis of the power
of attorney dated -----+—--=-=------ here annexed if applicable);

12. Project Partner 11: ------m-r=se--mmmn , represented by ----=----mm--ee- -- (on the basis of the power
of attorney dated ----—------=-=---- here annexed if applicable);

13. Project Partner 12: ---------------—-, represented by --—-------------—- (on the basis of the power
of attorney dated -----==nmmmmrn-mn here annexed if applicable);

14. Project Partner 13: --------------—--- , represented by ---s-==mmemmmmnen (on the basis of the power
of attorney dated -----=-=r=mnmnmnn here annexed if applicable);

15. Project Partner 14: -—--------------- , represented by -~-------—--—--- (on the basis of the power
of attorney dated --------=--------- here annexed if applicable);

16. Project Partner 15: ------------------ , represented by -----—---ss--meun (on the basis of the power
of attorney dated ~———------—--——- here annexed if applicable);

17. Project Partner 16: ----------=--~===- , represented by ---------e-mm--oe- (on the basis of the power
of attorney dated ------------------ here annexed if applicable);

- The Programme is co-funded by the European Union, instrument for Pre-Accession Assistance LB stump
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18. Project Partner 17: -------=-=--==-=-- , represented by ---------------—- (on the basis of the power
of attorney dated ------------—-—--- here annexed if applicable);

19. Project Partner 18: -~--==v------—---, represented by -—-—---—s-en=-ne- (on the basis of the power
of attorney dated ----—-------------- here annexed if applicable);

20. Project Partner 19: -------==----—-—- , represented by -—-------emenane- (on the basis of the power
of attorney dated ------——-~—-- here annexed if applicable);

hereinafter referred to as the “Project Partners”

Article 1. Definitions

Definitions and abbreviations mentioned in this Agreement refer to what ruled under the IPA
Regulations, the IPA Adriatic Programme and the General Conditions of the IPA Subsidy Contract.

The definitions of “Lead Partner” and of “Project Partners” refer to the “Lead Beneficiary” and to

the “final beneficiaries” as referred to in the IPA Regulations, in the IPA Adriatic Programme, in
the IPA Subsidy Contract and in the General Conditions of the IPA Subsidy Contract.

Article 2. Subject of Partnership Agreement
1. The subject of this Agreement aims to establish the cooperation principles and procedures as
well as mutual obligations among the Partners in the meaning of Art. 96, § 1, point a) of
Commission Regulation (EC) No. 718/2007.
2. By this Agreement, the Partners establish their rights and duties, with the aim to achieve the
objectives of the Project in compliance with the legal and conventional framework specified here
above.
3. Moreover, the Agreement specifies the rules governing the recovery procedure of the amounts
unduly received by the Project Partners.
4. This Agreement will be an integral part of the IPA Subsidy Contract signed between the
Managing Authority and the Lead Partner. Any modification, amendment or addendum to its
provisions shall be promptly notified to the Managing Authority.
5. The annexes — including all provisions they are based on and refer to — are considered to be an
integral part of this Agreement.

Article 3. Duration of Partnership Agreement
1.The implementation period of the Project is 36 months from the date of starting of the Project.

2. This Agreement shall expire once all obligations of the Lead Partner contracted in the IPA
Subsidy Contract will be fulfilled. In any case, the expiration term does not exceed the third year
following to the last budget commitment of the Programme.

3. During the implementation period of the Project, as well as after the end of this period, all the
Project Partners have the obligation to archive and make available to the JTS, MA, CA, AA,
European Commission and any other body designated to perform controls on the use of the
financing, all Project related documents, including the inventory for the revenues generated, on a

[ S
- The Programme is co-funded by the European Union, Instrument for Pre-Accession Assistance \ LB stamp —‘
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3 years period after the official closure of the Programme. This period shall be interrupted either
in case of legal proceedings or upon the duly motivated request of the MA.

Article 4. Rights and obligations of the Lead Partner

1. The Lead Partner is responsible before the Project Partners and the Managing Authority for
general coordination, management and implementation of the Project. In particular, it is
responsible for the correct management of the Programme contribution for Project

implementation by all the Project Partners.
2. The Lead Partner is the only legal entity entitled to contact the Managing Authority on behalf of

all the Project Partners. The Lead Partner is obliged to make available to the other Project
Partners, in any form, documents and information received from the Managing Authority and

useful for their Project’s activities implementation.

3. The Lead Partner will ensure the start of the Project's implementation activities, in compliance
with the updated Project time plan, here annexed. If necessary, the Lead Partner is obliged to take
any legitimate action in order to perform this obligation.

4. The Lead Partner is obliged:

a) to ensure correct implementation of the Project’s activities. If necessary, it will promptly
inform the Project Partners, as well as the Managing Authority, on all circumstances that may
have negative impact on dates and scope of actions established in the Project Application

Form;

b) to take all actions necessary to receive on time the Community contributions by the
Programme, as well as to transfer promptly the grant received to each Project Partners’ bank
accounts, within the expiration time of 45 days from the receipt date;

¢) to send to the MA the hard copy of the Declarations on Validation of Expenditures (DVEs)
collected from all Project Partners to support the request of reimbursement;

d) to fill in and apply for Community contribution reimbursement (Application for
Reimbursement - AR) of the Project eligible expenditures in conformity with the provisions set
out in the IPA Subsidy Contract;

e) to monitor the progress implementation of the Project, its output indicators and results and
fill these information in the 6 months Project Progress Reports starting from the Project

implementation starting date;

f) to collect all the information and documents in accordance with the Managing Authority’s
monitoring and reporting principles;

g) to prepare and submit to the MA the Project final report at the closure of the Project;

h) to request any information and additional documents from the Project Partners in timely to
answer to the MA/JTS requirements;

i) to ensure that the Project Partners have submitted the Progress Reports to the FLCO for
validating the expenditures incurred;

- The Programme is co-funded by the European Uniaon, Instrument for Pre-Accession Assistance L8 stamp
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i) to record in appropriate way the progresses of the Project activities, the payments received
from the Programme and the transfers to the Project Partners.

5. For the irregularities committed by a Project Partner, the LP has the right to turn against the

Project Partner, by any legal means, in order to recover the Community contribution unduly

received from the Programme.

Article 5. Rights and obligations of the Project Partners

1. Every Project Partner shall implement the Project with the efficiency, transparency and
diligence, in line with the best practice in the field concerned and in compliance with the
provisions laid down in this Agreement and in the General Conditions of the IPA Subsidy Contract.

2. Each Project Partner is obliged:

a) to fulfil its obligations resulting from the documents governing the implementation of the
Programme;

b) to undertake all necessary actions for a prompt and full implementation of Project activities;

c) to take all necessary actions in order to allow the Lead Partner to meet the obligations
provided in the IPA Subsidy Contract.

3. The Project Partner is entirely and solely responsible for the implementation of its tasks, in
accordance with the description contained in the Project Application Form. In case that the
national co-financing contribution is provided by own public funds or by a Public co-financing
body, the Project Partner is responsible for ensuring this contribution to the Project.

4, Each Project Partner should promptly inform the Lead Partner on relevant circumstances that
have the impact on correctness, timeliness, effectiveness and completeness of its actions.

5. Each Project Partner has the right to receive by the Lead Partner a share of the Community
contribution granted by the Programme, according to own DVE reimbursed. In accordance with
Article 39 of Regulation (EC) 718/2007, the Project Partners shall receive the total amount of the
Community contribution in due time and in full.

6. Each Project Partner must draw up a Progress Report concerning its tasks and send a true hard
copy, signed and stamped, to the LP, without attaching the supporting expenditure documents,
for the financial and administrative checks, and simultaneously send the original hard copy of the
Progress Report file with the necessary documents of evidence, to the national FLCO for the
control and validation of the eligible expenditures. The Progress Report may be sent to the FLCO
within the deadlines according to the four Programme spending forecast periods per year:

a) 30" April;

b) 30" June;

c) 31* October;

d) 31* January.

- The Programme is co-funded by the European Union, Iinstrument for Pre-Accession Assistance LB stanmip ‘
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7. In order to provide audit trail, each Project Partner is obliged to have separate accounting
system or an adequate accounting code for all transactions related to the Project implementation
so as to allow the identification of each financial operation within the whole Project.

8. Every Project Partner has to give evidence of all documents required for the audit, control or
evaluation, provide necessary information and give access to its business premises to the
Programme Authorities, the FLCO, the European Commission, the European Anti-Fraud Office
(OLAF) and the European Court of Auditors. Documents and any data regarding the Project shall
be filed for a minimum period of three years after the closure of the Programme, as defined in Art.
133(5), Reg. (EC) 718/2007. The MA must be informed of the location of the archive.

9. Every Project Partner is liable for any irregularities found in the implementation of its Project
tasks as specified in the Project Application Form. In case an irregularity is found, the Project
Partner is responsible to return a part or the entire Community contribution to the Programme

through the Lead Partner.

10. Every Project Partner agrees on processing its personal data for monitoring, promotion and
evaluation of the Project by the Lead Partner, by the Programme Authorities, by the FLCO, by the
National Authority/Coordinator of its Country, by the European Commission and by the European

Court of Auditors or by their agents.
11. Every Project Partner is liable towards other Project Partners and to third parties for any

damages resulting from its Project’s activities and consequences of damages, resulting from the
tasks and obligations delegated to the third parties within the Project in accordance with Article 6

of this Agreement.

12. When it is necessary, the Project Partner may ask to the Lead Partner to request any relevant
information to the Managing Authority for the correct implementation of its Project's section. In
such a case, the Project Partner is obliged to support the request with reasonable motivations or

evidences.

13. The reports, as any other official document submitted for the implementation of the
operation, must be signed by the legal representative of the Project Partner or by the authorised

person.

14. Every Project Partner is obliged to respect the State aid rules as stated on specific European
Regulations and granted for the Project implementation, as well as the rules laid down on equal
opportunities, sustainable development, and environmental protection principles.

Article 6. Division of tasks among the Project Partners
1. Activities shall be implemented by all Project Partners as specified in the Project Application
Form.
Article 7. Assignment to third party
1. Any assignment to a sub-beneficiary shall be done in compliance with Article 10 of the General
Conditions of the IPA Subsidy Contract.

2. As specified in the Call for Proposals, sub-granting of funding received by the Programme is not
allowed.
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When sub-granting is allowed, each Project Partner commits itself to apply the provisions set out
in this Agreement and in the General Conditions to the IPA Subsidy Contract to its sub-beneficiary.

3. In case of assignment to sub-beneficiaries or contractors, the Project Partner is the only
responsible before the rest of the Project Partners and the Managing Authority for the compliance
of activities carried out by the third parties. Rights and obligations resulting from this Agreement
may not be transferred, neither in part nor in whole, to other third party.

4. Any procurement for outsourcing the implementation of the activities shall comply with Article
10 of the General Conditions of the IPA Subsidy Contract.

Article 8. Project Budget and Eligible Expenditure

1. The budget share of each Project Partner, as well as the maximum amount of the Programme
contribution to the Project Partner is fixed out in the Project budget, as section 5 of the Project
Application Form.

2. Project Partners, if strictly necessary, can provide a different distribution of its Project budget
envisaged in the total financing plan of the Project approved by the JMC. In such a case, the LP
must promptly inform the MA on the changes proposed by indicating the new distribution of the
Project costs and by justifying the new reallocation of the resources. The changes proposed must
be approved by the MA or by the JMC following the rules set out in Article 17 of General

Conditions of the IPA Subsidy Contract.
3. The financial variation cannot exceed the total amount of Programme contribution approved by

the JMC, while, if the Project Partner/s expenditures progress is/are lower than the approved
amount, the JMC may reduce the total Community contribution to the Project Partner/s with a

new decision of grant on the Project.

4. The expenditures considered ineligible for the Programme are fully paid by the Project Partner,
without any right to recover them to the other Project Partners.

Article 9. Pre-financing payment and reimbursement procedure

1. in order to receive the pre-financing payment, the Lead Partner has to submit the appropriate
request to the MA in compliance with Article 7 of the IPA Subsidy Contract and has to specify the
share of the pre-financing payment for each Project Partner. The pre-financing payment received
shall be transferred to each Project Partner according to the following rule: The pre-financing
payment recieved by Veneto Region will be apportiined aming all Project partners pro rata to their
project share (i.e. the amount of IPA fund they have been granted according to the approved
Application Form).

2. The LP has to apply for any reimbursement request in compliance with Article 8 of the IPA
Subsidy Contract and Article 16 of the General Conditions of the IPA Subsidy Contract.

3. Once the hard copies of the DVEs have been sent to the LP, the LB shall submit the AR, as soon
as possible, to the MA.

4. Where the Managing Authority suspends the reimbursement proceeding by notifying to the
Lead Partner that the AR cannot be approved or performed due to additional checks necessary to

- The Programme is co-funded by the European Union, Instrument for Pre-Accession Assistance ( LB stanip
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be carried out, the Project Partner involved in the additional checks shall inmediately cooperate
with the Lead Partner to carry out and solve what have been requested by the MA. The same goes
when the MA refuses to authorise, or suspends payments or proceeds to recover amounts already
paid. The payment of balance to the Project Partner involved in such cases will be authorised once

the unforeseen difficulties have ceased.

5. The transfers to the Project Partners are made in Euro. The expenditures incurred in different
currency shall be converted in Euro using the monthly accounting exchange rate of the European
Commission in the month in which the expenditure was submitted by the Project Partner to the
controllers referred to in Article 108 of Reg. (EC) 718/2007. This exchange rate is published
electronically by the European Commission each month at InforEuro
(http://ec.europa.eu/budget/inforeuro/index.cfm?language=en ). The LP will not make any
deduction, retention or further specific charge from the amounts that must be transferred to the

Project Partners’ bank accounts.

6. The Lead Partner will transfer the Community contribution to each Project Partner in
compliance with the rule set above under Article 4.4.b). Any delay implies interests in accordance

with the following provisions:
a) the interest rate shall be the rate applied by the European Central Bank to its principal

refinancing operations, as published in the “C” series of the Official Journal of the European
Union, in force on the first calendar day of the month in which the deadline falls, increased by

three and a half percentage points;

b) the interest shall be payable for the period elapsing from the calendar day following the time
limit expiration for payment up to the day of payment.

Article 10. Termination clause

1. In case of termination of the IPA Subsidy Contract in accordance with Article 12 of the General
Conditions of the IPA Subsidy Contract, this Agreement will be immediately terminate.

2. Where the agreement termination procedure is started up, the LP may suspend any bank
transfer to the Project Partner/ies involved as a precautionary action.

Article 11. Recovery of the paid amounts

1. Where a recovery procedure is in progress, or if any Project Partner is charged with crime, or
attempts of crime against the European Community, or if any irregularity arises from the control
procedures, the Project Partner involved shall return to the Lead Partner the amount of the grant
received, by the last day of the fourth month following the receipt of the MA recovery order.

2. Any extra payment unduly received by the Project Partner as a result of an error, shall be repaid
to the LP within 20 days from the receipt of the LP’s letter inviting to a repayment.

3. Procedural charges shall be borne entirely by the Project Partner involved, as well as any bank
charges resulted for the returning of the undue amounts.
LB stamp —b

- The Programme is co-funded by the European Union, Instrument for Pre-Accession Assistance

Page 10 of 16



/

[§
@E y
;Lo Partnership Agreement (version 02
Adriatic [PA P ( )
MWMITEL ey

4. The Lead Partner may claim to the competent Court or can make a financial off-setting to
recover the undue amount from the Project Partner, following the rule provided in Article 18,
paragraph 7, of the General Conditions of the IPA Subsidy Contract.

Article 12. Liability

1. Any Project Partner cannot under any circumstances or for any reason whatsoever be held
liable for damage or injury sustained by the staff or property of others Project’s Partners while the
action or omission is performed or is a consequence of the Project. Any Project Partner cannot
therefore accept any claim for compensation or increases of payment related to such a damage or

injury.

2. The Project Partner shall assume sole liability towards its third parties, including liability for
damage or injury arising from their actions or omissions. The Project Partner shall discharge the
others Project Partners from any claim for damages as a result of its third party conduct.

3. Any breach of this Agreement or of the General Conditions of the IPA Subsidy Contract causing
the termination of the IPA Subsidy Contract or the reduction of the Community contribution to the
Project, will entitle the other Project Partners to claim for damage against the Project Partner in

charge.

Article 13. Retention and confidentiality of documents

1. Without any prejudice to the purpose of Art. 134, Reg. (EC) 718/2007, each Project Partner
undertakes to preserve the confidentiality of any document, information or other material
communicated to them until at least for a period of 3 years following the closure of a IPA Adriatic

CBC Programme.

2. Where apply, any document, information or other material related to any State aid regime
following the Programme contribution granted by the Programme, shall be recorded for 10 years
from the date on which the Programme contributions have been granted.

3. Without prejudice to any industrial and intellectual property rights, each Project Partner grants
the other Project Partners and anyone in charge of controls, audits and verifications, the right to
use any document or information, in whatever form it has been provided about the Project
Partner's qualifications or its Project's activities within the terms laid down in the IPA Subsidy

Contract.
Article 14. Conflict of interests and double financing

1. Each Project Partner undertakes to take all necessary precautions to avoid conflicts of interests
or double financing of Project’s activities from the Programme contribution and through any other
EU funding and shall inform its Project Partners and, through the LP, the Managing Authority

accordingly.
2. Article 5 of the General Conditions of the IPA Subsidy Contract shall apply.

Article 15. Project visibility
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1. Each Project Partner must publicize that the European Union has co-financed its activities in the
Project, in compliance with the rules set out in Article 7 of the General Conditions of the IPA

Subsidy Contract.

Article 16. Ownership/Use of results and equipment

1. The rules set out under Article 8 of the General Conditions of the IPA Subsidy Contract shall
apply with regard to the ownership title and the intellectual and industrial property rights, the
Project's results, reports and other documents relating to it, as well as the permission to use the
Project’s results and equipment.

Article 17. Application of the General Conditions of the IPA Subsidy Contract

1. Each Project Partner accepts to apply this Agreement in compliance with the provisions set out
in the General Conditions of the IPA Subsidy Contract and declares to be aware and to act in

conformity with its obligations.

Article 18. Interpretation clause

1. Any following agreement replacing or giving a different or contrary interpretation of any
provision of this Agreement, shall be considered as amending, supplementing or replacing the
specific provision, while the rest of the Agreement provisions shall still bind the Project Partners.

2. Any reference to the Council or to the Commission Regulations relates to the valid version in
force of these regulations. Any modification of these regulations shall directly apply to this

Agreement through regulation amendments.
3. Headings in this Agreement have no legal meaning and do not affect its interpretation.
4. Any general reference to days in this Agreement is meant as calendar days.

5. The contracting language is English and in case of conflict of language interpretation, the English
prevails on the national languages of the Project Partners.

6. Where there is conflict between the European Union rule and the national rule, the EU rule shall
prevail.

Article 19. Amendments

1. This Agreement can be modified only during its execution period. If an amendment is requested
by any Project Partner, the request shall be communicated, through the LP, to the Managing
Authority 1 month before the date on which the amendment should enter into force, unless it is

urgent and not predictable.
2. The addendum to this Agreement cannot be contrary to the Programme Joint Monitoring
Committee’s granting decision and to the enforced rules.

3. Should any provision in this Agreement be entirely or partly ineffective, the Project Partners will
replace ineffective provision by an effective provision which matches as close as possible to the

purpose of the ineffective provision.

LB stamp }
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4. Any addendum needs to be accepted and duly signed by each Project Partner. The modification
will enter into force when the addendum is authorized by the MA.

Article 20. Partnership composition changes
1. Special modifications to this Agreement are the changes regarding the partnership composition
that are authorised under the conditions set out by the Programme's JMC.

2. In case of legal succession (for instance, when the Project Partner changes its legal status or the
name or it has been absorbed by another), the Project Partner is obliged to transfer all the

obligations under this Agreement to the legal successor.

Article 21. Applicable law and dispute settlement

1. This Agreement shall be governed by the European Community regulations and supplemented
as appropriate by the national laws of the Country where the Project Partners are registered.

2. Without any prejudice to the provisions ruled under Article 13 of the General Conditions of the
IPA Subsidy Contract, any dispute arising from this Agreement among the Project Partners will be
settled under the jurisdictional competence of the Court where the obligation has to be
performed, or alternatively, where the creditor has its registered office.

Article 22. Notices

1. Any relevant correspondence in paper or electronic version concerning the Project between the
Project Partners must be written at least in English and notified to the person of contact at the

address specified in the Project Application Form.
Article 23. Expiration Term

1. The expiration term of this Agreement complies with the Project implementing period.
Notwithstanding, several obligations of this Agreement will still have effect among the Project
Partners after this term as regards the archiving of documents, the duties of confidentiality, data
treatment and the control and audit activities carried out by the competent bodies.

Article 24. Personal data treatment

1. According with Article 62 (2) of IPA Implementing Regulation, each Project Partner shall process
and use personal data of persons involved in the Project, in compliance with the requirements of
Regulation (EC) No. 45/2001. Personal data shall only be processed for the purposes of this
Agreement and of the IPA Subsidy Contract. They will be stored at the Project Partner's premises

in paper and/or in electronic version.

Article 25. Fees and expenses

1. Any registration or notary charges and expenditure regarding to this Agreement is shared
among all of the Project Partners or shall be incurred only by who requires the registration.

Article 26. Number of originals
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1. This Agreement consists of 22 pages, including the following page/s and is drawn up in one
original for each Project Partner, plus one original copy, duly signed by all Project Partners, that
shall be attached to the IPA Subsidy Contract.

Article 27. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last signature.

Article 28. Annexes
The documents here annexed form an integral part of this Agreement.

Annex I: Project Partners' bank accounts.

Insert "Annex II: The updated AF Project time plan where shall be specified the starting date of
Project implementation period and/or the budget table by Project Partner." or delete if not

applicable

Place: , date:

LP signature and stamp:

Place: , date:

PP1 signature and stamp:

Place: , date:

PP2 signature and stamp:

Place: , date:

PP3 signature and stamp:

Place: , date:

PP4 signature and stamp:

Place: , date:
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PP5 signature and stamp:

Place: , date:

PP6 signature and stamp:

Place: , date:

PP7 signature and stamp:

Place: , date:

PP8 signature and stamp:

Place: , date:

PP9 signature and stamp:

Place: , date:

PP10 signature and stamp:

Place: , date:

PP11 signature and stamp:

Place: , date:

PP12 signature and stamp:

Place: , date:
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PP13 signature and stamp:

Place: _, date:

PP14 signature and stamp:

Place: , date:

PP15 signature and stamp:

Place: , date:
PP16 signature and stamp:
Place: ___, date:

PP17 signature and stamp:

Place: , date:

PP18 signature and stamp:

Place: , date:

PP19 signature and stamp:
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ADDENDUM N° <2> to the PARTNERSHIP AGREEMENT
IPA SUBSIDY CONTRACT n° 2°rd/236 — ECOSEA

The following provisions of Partnership Agreement concluded between the Lead Beneficiary
and its partners on 8™ October 2012 and following amended on 30" July 2015 are hereby replaced
as follows:

“Article 8. Project Budget and Eligible Expenditure

1. The budget share of each Project Partner, as well as the maximum amount of the Programme
contribution granted to the Project Partners, fixed in the Project budget (section 5 of the Project
Application Form) is indicated in the following table:

PROGRAMME
CONTRIBUTION
IPAco- | Nationalco- | Benefician’s
fi ing (€) ' financing (€) own Total %
tnancing : ancing contribution

LB | Veneto Region €667.52515: € 117.798,56 €0,00| €785323,70( 22,02%

"""" i Autonomous Region Fhan § .+ | N W T

pB1 | Yenezia Giulia - Service for €402.44137) € 71.019,06 €0,00| €473.46043( 13,27%
' Hunting, Fish Resources and '

_______ Biodiversity N ot L s i s

FB2 | Emilia Romagna Region € 488.732,97 1  €86.246,99 €0,00| €574.97996( 16,12%

FB3 | Marche Region € 363.688,90 | € 64.180,39 €000 €427.869,29| 12,00%

"""" AbruzzoReglon—GeneraI
: directorate for agricultural, |

FB4 ' rural development, forestry, € 12.833,61 ; € 2.264,75 €0,00 € 15.098,36 0,42%
i fishery, hunting and

......emigration policies _________f P DUSSTRSIOSIEE et
Apulia Region - Agro-food H

FBS5 ! Resources Department - € 428.119,50! € 75.550,50 €0,00] €503.670,00( 14,12%

....... | Hunting and Fishing Service | .\ 0

pRe | County of Primorje and € 210967521 € 37.229,56 €0,00] €248.197,08] 6,96%
+ Gorski Kotar {

FB7 : Zadar County € 25525866 € 45.045,65 €000 €30030431| 842%
Ministry of N

FB8 : Environment,Forestry and € 202.082,88 € 35.661,68 €0,00( €237.744,56 6,67%
| Water Administration ‘
z €

: TOTAL| 3o censqi € 53499715 €0,00| €3.566.647,69 100

2. not modified
3. not modified
4. not modified.”
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All other terms and conditions of the Partnership Agreement remain unchanged.

This addendum shall enter into force on the date of the last signature.

PlaCe: oo e, , Datelismseaimaramatite

The PP1’s signature and Stamp: .......c.ccceevveiniieminiiiinnsnnmnsinmesisenssns

| o F Tt , Datefarmmanmmsanvnveareares

Lead Partner’s signature and StAmP: ......cccceceieeiuereinininicinsin s ssssessssassiasssasssens
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